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OPERA SLAVICA XII, 2002, 2 

O SÚČASNEJ RUSKEJ M Ä K KOSTNEJ KORELÁCII 

Oľga Kuželová (Bratislava) 

Podtrieda mäkkých konsonantických foném je v ruskom konsonantickom 
podsystéme veľmi dôležitá, a to rovnako so zreteľom na počet foném, ktoré ju 
utvárajú - 19 (51% z celkového počtu 37 konsonantických foném): P', B ' , M ' , 
F ' , V , T', D' , N ' , Ľ , S', Z ' , R', Č', Š':, Ž':, J , K ' , G ' , X ' , ako aj so 
zreteľom na pochopenie fungovania samého ruského zvukového systému. 

Artikulačno-akustická vlastnosť tvrdosti-mäkkosti je pri ruskej spoluhlás
ke nevyhnutným predpokladom jej dominantného postavenia v slabike -
ovplyvňuje artikulačno-akustickú kvalitu hláskového korelátu kontextovej, 
vedľa stojacej vokalickej fonémy, pričom výraznejšie zasahuje exkurziu nasle
dujúcej a menej rekurziu predchádzajúcej vokalickej fonémy, a tak sa výrazne 
prejavuje na varírovaní ruského prízvučného a neprízvučného vokalizmu. Od 
vlastnosti tvrdosti-mäkkosti kontextovej spoluhlásky úplne závisia: 

a) timbrové variácie všetkých piatich ruských vokalických foném - A, 
O, U, E, I - v prízvučných slabikách: 

A - [á; á- - á - á ] : A! [í],pa6 [ráp], dcuibmtů [dá-ľn'ijľj,/»i£ [r'áp], 

HHHH [n 'án 'a] , 

0 - [ó; ó- - ó - -ó-]: O! [ó], moKom [klókat], Hoeb [nóf ], Měd [m'-óť], 
měntH [ťó-ťo] , 

U - [ú; ú- - ú - -ú-]: y/ [ú], dyp [dúr], dypb [dú-ť], Jiiombiú [l'-útij], 
jiwdu [ ľúd ' i ] , 

E - [é; é- - é - é ] : 3! [é], Mjp [mér], uiecmb [ šesť] , Mepa [m'éra], 
nenem [ ľ é p ' í t], 

1 - [í; í - í-/í- - í - í ] : u [í], uea [íva], ÔMM [dím], unu [ íľí] , ôbintb 
[bí-ť], J I I ICH [l'-ísi], Jiucuu [ľ-í-s'U]; 

10 



OPERA SLAVICA XII, 2002, 2 

b) varianty d a n ý c h v o k a l i c k ý c h f o n é m v neprízvučných s l a b i k á c h : 

bj) v 1. predprízvučnej slabike, t.j. v 1. stupni redukcie a f o n é m y I aj 
v neprízvučných k o n c o v k á c h , t.j. v p o z í c i i , kde s ú o s t a t n é r u s k é v o k a l i c k é 
f o n é m y v 2. stupni redukcie: 

1. po tvrdých k o n s o n a n t i c k ý c h f o n é m a c h : 

[A — i e - i — u] - daeantb [ d A v á ť ] , cadbi [ s A d í ] , dojua [ d A m á ] , moMa 

[ t A m á ] ; 

OKena [ ž i e n á ] , p n c a H O Ů [ r ž f t i ó j ] , nena [ c i e n á ] , utecmbi 

[ š i E s t í ] ; 

cbipoK [ s i r ó k ] , tiupKau [ c i r k á č ' ] , mupomú [ š i r ó - k ' i j ] ; 

Jiyuu [ h i č ' í ] , Myna [ m u k á ] , cypoeuú [ s u r ó v i j ] , ale aj HOBMÚ 

[ n ó v i j ] , cmapbiů [ s tár i j ] , 

2. po mäkkých k o n s o n a n t i c k ý c h f o n é m a c h : 
e e e e e 

[i - i - u] - Jieca [ ľ i s á ] , MedoK [m'i d ó k ] , p j i d w [r'i d í ] , uacbi [ č ' i s í ] , 
e 

tufiKa [ š ' : i k á ] ; 

3UMÚ [ z ' i m á ] , nuca [ ľ i s á ] , cueemb [ s ' i v ' é ť ] ; 

JIWÔOÚ [ ľ u b ó - j ] , cwda [ s ' u d á ] , uyjKoú [ č ' u ž ó - j ] , ale aj 

jiemnuú [ ľ - é - t n ' i i ] , m u x u u [ ť rx ' i j ] , 

b 2 ) v o s t a t n ý c h neprízvučných s l a b i k á c h , t.j. v 2. stupni redukcie (okrem 
f o n é m y I v neprízvučných k o n c o v k á c h ) : 

1. po tvrdých k o n s o n a n t i c k ý c h f o n é m a c h : 

[ a - u ] - 6wio6HUK [ b a l A v n ' í k ] , zopoda [ g a r A d á ] , doMoeoú 

[ d a m A v ó ' j ] ; 

cdKOHOMumb [ s a k A n ó m ' í ť ] , ^enoeamb [ c a l A v á ť ] ; 

dbiMoeoú [ d a m A v ó j ] , uiupuna [ š a r ' i n á ] ; Mcypaenu 

[ ž u r A v ľ í ] , 
e 

jiyneeoú [hiC'i v ó - j ] , Mypaeeu [ m ú r A v ' - é j ] , ale HOBMÚ 

[ n ó v i j ] , cmapbiů [ s t á r y ] , 

2. po mäkkých k o n s o n a n t i c k ý c h f o n é m a c h : 

[ i - u ] - 3ejieHoeambiú [ z ' í l ' i n A v á t i j ] , iiiMoeamb [ z ' í m A v á ť ] , 
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jiedoKOJt [ 1 ' í d A k ó i ] , p n d o e o ú [ ť í d A v ó - j ] , tacoeou 

[č ' ísAvó-j]; 

niOKoeoú [ľ ukAvói], pioiaaHOK [ r ' ú g z A č ' ó k ] , 

tydomeopHbiů [ H ' ú d A t v ó r n i i ] , utynnoeambiu 

[ š ' i ú p l A v á t í j ] , slzjiemHUÚ [ ľ é t n ' i j ] , muxuú [ ť í x ' U ] . 

Treba pripomenúť, že delenie ruských spoluhlások na tvrdé a mäkké 
nemá súvis s ich základnými fonetickými danosťami, napríklad so spôsobom 
a miestom článkovania, a preto je z fonetického hľadiska nepresné a dopln
kové. Takéto označenie spoluhlások je iba preneseným pomenovaním slu
chového vnemu ich artikulačno-akustických vlastností. 

Akusticky sa v n í m a : 

1. prítomnosť vlastnosti tvrdosti (oproti vlastnosti mäkkosti) pri ruských 
spoluhláskach ako značné zníženie ich vlastného tónu, resp. ich charakteristic
kého šumu, ktoré sa artikulačne dosahuje zväčšením objemu ústnej dutiny, t.j. 
ústneho rezonátora v dôsledku zdvihu jazyka dozadu k mäkkému podnebiu 
a poklesom artikulačnej energie; 

2. prítomnosť vlastnosti mäkkosti (oproti vlastnosti tvrdosti) pri ruských 
spoluhláskach ako značné zvýšenie ich vlastného tónu, resp. ich charakteristic
kého šumu, ktoré sa artikulačne dosahuje zmenšením objemu ústnej dutiny, t.j. 
ústneho rezonátora v dôsledku zdvihu strednej, resp. celej stredoprednej časti 
chrbta jazyka k stredovej oblasti tvrdého podnebia a zvýšením artikulačnej 
energie. 

Vlastnosť tvrdosti-mäkkosti môže pri ruských konsonantoch vzniknúť ne-
súrodým artikulačným úsilím rečových orgánov: 

a) za účasti sekundárnej artikulácie, ktorá sa uskutočňuje simultánne so 
základnou artikuláciou príslušnej konsonantickej fonémy: 

í\) depalatalizácie (stvrdnutia), t.j. velarizácie a faryngalizácie 
(Bolia, 1981, s. 70) - posunu jazyka dozadu k mäkkému podnebiu (lat. palä-
tum molie; vělum) a súčasného zúženia hltaná (lat. pharynx): P, B, M , F, V, T, 
D, N, L , S, Z, R, 

a2) palatalizácie (zmäkčenia), t.j. develarizácie a defaryngalizácie -
posunu strednej časti chrbta jazyka k tvrdému podnebiu (lat. palätum dúrum) 
a súčasného rozšírenia hltana: P' , B ' , M ' , F ' , V , T', D ' , N ' , Ľ , S', Z ' , R'; 
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b) zmenou miesta základnej artikulácie: 

b)) z postpalatálnej zóny ústnej dutiny (zo zadného okraja ústnej du
tiny - z oblasti mäkkého podnebia): K, G, X , 

b2) do mediopostpalatálnej zóny ústnej dutiny (do stredozadného 
úseku ústnej dutiny - na hranicu tvrdého a mäkkého podnebia): K ' , G ' , X ' ; 

c) samou povahou základnej artikulácie: 
Ci) depálatálnou (nemäkkou, t.j. tvrdou): 

1. výrazne labializovanou zadoďasnovou (postalveolámou): Ž, Š, 
2. mierne labializovanou zubnou (dentálnou): C, 

c2) palatálnou (mäkkou): 
1. zadoďasnovou (postalveolámou): Č', Š':, Ž':, 
2. stredotvrdopodnebnou (mediopalatálnou): J . 

Ako vidno, mäkké konsonantické fonémy, ktoré uvádzame v bodoch a) a 
b), majú v ruštine aj svoje tvrdé náprotivky, a preto sa systémovo vymedzujú 
ako párové mäkké: P*-P, B ' - B , M ' - M , F ' -F , V ' - V , T ' -T, D'-D, N ' - N , Ľ -
L, S'-S, Z ' -Z , R*-R; K'-K, G*-G, X ' - X . Tri tvrdé konsonantické fonémy 
v bode c), v podbode C|) nemajú príslušné mäkké protiklady, a preto sa kvalifi
kujú ako nepárové tvrdé: Ž, Š, C. Ďalšie štyri mäkké konsonantické fonémy -
Č', Š':, Ž':, J (bod c), podbod c2)) - nemajú tvrdé antipody, takže sa určujú 
ako nepárové mäkké. 

V rámci ruského konsonantického podsystému môže artikulačno-akus-
tická vlastnosť tvrdosti-mäkkosti fungovať ako príznak jednak fonologicky 
závažný - relevantný a jednak fonologicky nezávazný - irelevantný: jedny 
konsonantické fonémy (párové) môžu na jej základe s príslušnými protiklad
nými konsonantickymi fonémami utvárať dvojice - jednodimenzionálně 
proporcionálne privatívne binárne opozície, lež druhé (nepárové) - nemôžu. 

Pri súčasných precizovanějších fonologických charakteristikách ruských 
konsonantických foném tradičné široké pojmy klasickej fonetiky tvrdosť 
a mäkkosť'už neobstoja - ukazujú sa byť nedostačujúcimi a nevyhovujúcimi. 

Z fonologického i fonetického hľadiska prítomnosť-neprítomnosť tvrdo
sti-mäkkosti pri ruskej spoluhláske umožňuje v ruštine vymedziť štyri roz
dielne podskupiny konsonantických foném: 

a) prvú utvárajú párové tvrdé-mäkké konsonantické fonémy, ktorých fe
nické koreláty majú zhodnú základnú artikuláciu: článkujú sa na rovnakom 
mieste, no za súčasnej spoluúčasti rozdielnych vedľajších artikulácií - velari-
zácie, resp. faryngalizácie a palatalizácie: P - P \ B - B ' , M - M ' , F -F ' , V - V \ 
T - T \ D-D', N - N \ L - Ľ , S-S', Z -Z ' , R - R \ Táto artikulačná skutočnosť 
dáva možnosť stanoviť pre fonémy danej konsonantickej podskupiny fonolo-
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gicky závažný a neutralizovateľný privatívny protikladový vzťah nepalatali-
zovanosť-palatalizovanosť (rus.: nepalatalizovannosť-palatalizovannosť; 

o 
angl.: non-palatalized-palatalizeď) - Pl -Pl, založený na uvedených sekundár
nych artikuláciách; 

b) druhú zastupujú tiež párové tvrdé-mäkké konsonantické fonémy, ale 
ich fyzické koreláty už nemajú totožnú základnú artikuláciu: hláskové koreláty 
tvrdých konsonantických foném sa artikulujú na inom mieste (v okrajovej, 
zadnej časti ústnej dutiny - na mäkkom podnebí) než ich príslušné mäkké 
náprotivky (v neokrajovej, stredozadnej časti ústnej dutiny - na hranici tvrdého 
a mäkkého podnebia): K-K', G - G ' , X - X ' . Z fonologického hľadiska tu ide 
o fenologický závažný a neutralizovateľný privatívny protikladový vzťah inej 
povahy - o vzťah lokálneho príznaku - neostrosť-ostrosť (rus.: nerezkosť-

0 
rezkosť; angl.: non-acute-acute) - A - A ; 

c) tretiu predstavujú nepárové tvrdé konsonantické fonémy, ktorých fo
netické koreláty majú výrazne velarizovanú a faryngalizovanú základnú arti
kuláciu: Ž, Š, C; 

d) štvrtú reprezentujú nepárové mäkké konsonantické fonémy, ktorých 
zvukové koreláty sa vyznačujú badateľnou palatálnou základnou artikuláciou: 
Č', Š':, Ž':, J. 

o 
Dištinktívny príznak nepalatalizovanosť (Pl), resp. opačne aj palatalizo-

0 
vanosť (Pl) a neostrosť (A ), resp. aj ostrosť (A) (záleží na tom, ktorý z páro
vých dištinktívnych príznakov sa určí za marker - za východiskový plusový 
alebo mínusový) má v príslušnom dvojčlennom privatívnom protiklade rozli
šovaciu, t.j. dištinktívnu funkciu: protikladné fonémy majú totožný porovná
vací základ (rovnaké všetky ostatné konštitutívne príznaky), ale rozdielny 
privatívny dištinktívny príznak - nepalatalizovanosť, resp. palatalizovanosť, 
neostrosť, resp. ostrosť, ktorý je pri jednej z foném prítomný (+), lež pri druhej 
- neprítomný (-). Napríklad dvojica foném T-T' má spoločný porovnávací 
základ (záverovosť, predojazyčnosť, predorzálnosť, zubnosť, neznelosť, 
nenosovosť, výbuchovosť), no rozdielny dištinktívny príznak - fonéma T je 

o 
nepalatalizovaná (+) - Pl , fonéma T' - palatalizovaná - Pl, t.j. „-" nepalata-

lizovaná; fonéma T' je palatalizovaná (+) - Pl, fonéma T - nepalatalizovaná 
o 

- Pl , t.j. „-" palatalizovaná. Dvojica foném K-K' má spoločný porovnávací 
základ (záverovosť, zadojazyčnosť, zadodorzálnosť, neznelosť, nenosovosť, 
výbuchovosť), no odlišný dištinktívny príznak - fonéma K je neostrá (+) -

o 
A , fonéma K' - ostrá - A, t.j. „-" neostrá; fonéma K' je ostrá (+) - A, fonéma 

o 
K - neostrá - A , t.j. „-" ostrá. 
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Podľa dištinktívneho príznaku PI -PI možno v ruskom konsonantickom 
podsystéme vymedziť 12 privatívnych binárnych protikladov: P-P', B-B', 
M-M', F-F', V - V \ T-T ' , D-D', N - N ' , L - L \ S-S\ Z-Z*, R-R', kým podľa 

o 
dištinktívneho príznaku A - A - iba 3 privatívne binárne protiklady: K - K ' , G -
G ' , X-X', ktoré utvárajú vyšší fonologický súbor - koreláciu podľa 
príslušného dištinktívneho príznaku. Privatívne binárne dištinktívne príznaky 
nepalatalizovanosť-palatalizovanosť a neostrosť-ostrosť sú tak súčasne aj 
korelačnými príznakmi. V súčasnosti je klasická ruská mäkkostná korelácia 

rozštiepená vlastne na dve samostatné podkorelácie, a to: 
o 

a) na podkoreláciu podľa dištinktívneho príznaku PI -PI, ktorú utvára 12 
dvojíc, 

o 
b) na podkoreláciu podľa dištinktívneho príznaku A - A , ktorú zastupujú 

iba 3 dvojice. 
7 ruských konsonantických foném - Ž, Š, C, Č', Š':, Ž':, J , ktoré ne

vstupujú do privatívneho binárneho protikladu ani podľa dištinktívneho prí-
o o 

znaku PI -PI, ani podľa dištinktívneho príznaku A - A , je, pravdaže, aj mimo 
korelácie podľa nepalatalizovanosti-palatalizovanosti a neostrosti-ostrosti. 
Pretože nie je pri týchto siedmich konsonantických fonémach prítomnosť-
neprítomnosť vlastnosti tvrdosti-mäkkosti sekundárnou artikuláciou, lež zá
kladnou, nemá pri nich fonologickú, rozlišovaciu funkciu, naopak je pri nich 
nedištinktívna. Fonologický ju možno hodnotiť iba ako ich sprievodný konšti
tutívny, integrálny príznak, ktorý patrí do celkovej artikulačno-akustickej 
charakteristiky príslušnej nepárovej tvrdej alebo mäkkej konsonantickej fo-
némy, no je pri nej afunkčný. 

o o 
Fonologické protiklady PI -PI a A - A uplatňujú sa v rovine fonematickej 

i fonetickej v silnej pozícii, kde sa vyskytujú oba členy protikladu, resp. 
hláskové koreláty (artikulačno-akustické reprezentácie) oboch fonémových 
členov protikladu so schopnosťou fonologicko-sémantickej dištinkcie, ktoré 
možno fonologický hodnotiť ako základnú zvukovú podobu príslušnej kon
sonantickej fonémy, podľa ktorej sa pomenúva sama konsonantická fonéma 
(konsonantická fonéma P, lebo jej základná zvuková podoba je hláska [p]; 
konsonantická fonéma P', lebo jej základná zvuková podoba znie [p']: mui -

nuji [píl] - [p'íl]; konsonantická fonéma G, lebo jej základná zvuková podoba 

je hláska [g]; konsonantická fonéma G ' , lebo jej základná zvuková podoba 
e e 

znie [g']: ôepeza - 6epem [b'ir'i gá] - [b'ir'i g'á]), no neuplatňujú sa v da
ných rovinách v slabej pozícii, kde sa manifestuje iba jeden z členov proti
kladu, resp. fyzický korelát iba jedného fonémového člena protikladu - buď 
palatalizovaný, alebo nepalatalizovaný, buď ostrý, alebo neostrý: ich vzá-
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jomná fonologicko-sémantická dištinkcia sa v tomto mieste zastiera, ruší, 
neutralizuje. Výsledkom neutralizácie je fonický prvok, ktorý možno fenolo
gický určiť ako variant príslušnej nepalatalizovanej-palatalizovanej alebo 
neostrej-ostrej konsonantickej fonémy v jej slabej pozícií: e zpynne 

e 
[ w g r ú p ' : T], 6 tpupMe [ f :írm'í]; K Kupe [k'r-í-r'í], K zepauu [g':i rá-n'i]. 

V ruštine sú nepalatalizované-palatalizované konsonantické fonémy 
v silnej pozícii: 

a) na konci slov alebo tvarov slov: 
zpan-zpanb [grán] - [g rán ' ] ,ôpam-ôpan tb [brát] - [brá*ť],oc-
ocb [ós] - [ós '] , meiu - meMb [ťém] - [ťé-nť], «p - flpb | jár] -
Uár ' ] , 

b) pred všetkými piatimi vokalickými fonémami - A, O, U, E, I: 
6bin - 6tui [bil] - [b'íl], eon - e&i [vól] - [v'ót], nyn - JIWK [hík] -
[ľ-úk], pad-pud [rát] - [r'-át], C3p - cep [ s é r ] - [s'ér]. 

Niektoré nepalatalizované-palatalizované konsonantické fonémy môžu 
byť v silnej pozícii aj pred vymedzenými konsonantickými fonémami: 

a) predojazyCné - v postavení pred nasledujúcimi pernými a zadoja-
zyčnými konsonantickými fonémami: 

e 

apóa - ôopbôa [ A r b á ] - [ b A r ' b á ] , ia6a - peibôa [izba] - [r'i z ' b á ] ; 

eojina - eonbHa [ v A m á ] - [ v A ľ n á ] , pedno - pedbm [r'étka] -
[ r 'é fka] , 

e e 
Kotepza - cepbza [kač'i rgá] - [s'i r'gá]; 

b) fonémy L - L ' - v postavení pred akoukoľvek inou konsonantickou 
fonémou okrem J , pred ktorou sa môže vyskytovať jedine palatálizovaná 
konsonantické fonéma Ľ : 

CUIM03-nanbMa [ A b n á s ] - [páľma] , Boma-Ojibza [vólgs] -
[óľga], 
KOJIX03 - ojibxa [ k A b c ó s ] - [ A ľ x á ] , ale KOJibH [kó-ľja], Jtbim [ľj-ót]; 

c) fonémy N - N ' - v postavení pred nepárovou tvrdou konsonantickou 
fonémou Š: 
K amaMúHiue - MeHbtue [ k - a t A m á n š s ] - [m'én'ša], o eejimaHiue -
paHbiue [A-v'íl'ikánša] - [rá'n'ša], e nynme - moHbiue [f-púnša] -

[tón'ša]. 

16 



OPERA SLAVICA XII, 2002,2 

Možno konštatovať, že z kvantitatívneho stanoviska je dištinkcia nepa-
latalizovaných-palatalizovaných konsonantických foném vo finálnej pozícii 
slova alebo tvaru slova a pred vokalickými fonémami oveľa výraznejšia 
a početnejšia než v pozícii před konsonantickými fonémami. 

Protiklady párových neostrých-ostrých konsonantických foném K - K ' , 
G-G', X-X' absentujú v prípadoch silnej pozície, v ktorých sa rozlišujú 
ostatné párové mäkké {nepalatalizované-palatalizované) konsonantické foné-
my, čo je pre niektorých autorov dôvodom na to, aby ich nevymedzovali ako 
osobitné konsonantické fonémy. Jednoducho, nerozlišujú sa: 

a) v pozícii na konci slova alebo tvaru slova a vnútri slova pred inou kon-
sonantickou fonémou, 

b) v koreňových morfách ruských slov pred vokalickými fonémami A, O, 
U, E, I. 

V ruskom texte možno síce v koreňových morfách ostré konsonantické 
fonémy K ' , G', X' nájsť v pozícii: 

a) pred inou konsonantickou fonémou, ale iba v jedinom prípade - pred 
fonémou J , aj to výlučne v inojazyčnej lexike: PeÚKbmuK [ľ'Pjk'j-á-v'Ik], 
CaxbHHoe [sAx ' jánaf]; EanyzbíiHCKUu [tahig'j-ánsk'ij], rbftma [g'j-áto]; 
XbenbMapK [x'j-éľmark], Xbepyjib<p [x 'jérúľfj; Kb/osac [k'jú-z'ak], 
XbwcmoH [x'j-ústan]; 

b) pred vokalickými fonémami A, O, U, no len v málofrekventovaných 
slovách nemskej proveniencie - v antroponymách, toponymách a odborných 
termínoch: zxyp [g'A^úr], KHJib [k'á-ľ], Xtme [x'A 'mé]; XěucMmc 
[x'-ó-jsmans], zimum [g'oť-ít], JiuKěp [ľik'-ór]; zwp3a [g'urzá], Kioeem 

[k'uv'ét], Xw3 [x'ué]. Vzácny je výskyt fonémy K ' pred vokalickými foné
mami U a A v nepočetných ruských abreviatúrach: KJOM [k'-úm] - Kjiyó 
KiHbix MopsiKoe, K.W.H. [k'-ún] - Kandudam wpudmecKiix nayn, KK)T [k'-út] -
Kny6 wHbix mexHUKoe, KÍOTO [k'utó] - KOMUCCUX dnu cmpan WJKHOÚ uacmu 

Tuxoeo OKeana, KK)@ [k'úf] - Kiy6 lOHtax (punamejiucmoe, KHY-100 [k'-äú-
s t ó ] - Konamejib RM ycunehHbiů a ďalších. 

Neostré konsonantické fonémy K , G, X sa zasa nekombinujú v koreňoch 
ruských slov s vokalickými fonémami E a I. Výnimkou sú dve citoslovcia: 
Kbtc-Kbíc [kis-kís], Kutu [kíš]. V ruskom texte sa však môžu v koreňových 
morfách spojenia foném K+E, G+E, X+E, K+I, G+I a X+I vyskytnúť, no 
opäť iba v málofrekventovanej slovnej zásobe - v skratkách, skratkových 
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a zložených slovách a slovách neruského pôvodu: ľapu [gé-r'i], Kam [kéťj, 
X3Md)pu [xémŕr'i]; Kupa [kirá], Mambim [mAngít], Xbipoe [xíraf]; ľ3U, 
[géc], K3W[ké-ť], X3M3 [xémz]. 

O možnosti priznania za istých osobitných podmienok (zákonitosti 
tvarovej analógie, uplatnenie pri vymedzovaní foném v jazyku komutačného 

testu namiesto tradičnej metódy minimálnych dvojíc, pri ktorej sa využíva 
ohraničená vzájomná fonologicko-sémantická dištinkcia iba dvoch členov 
jedného protikladu, napríklad dvojica foném T-T': ôbim - ôbintb [bít] - [bf-ť], 
moMHuú - měMHuú [tómnij] - [ť-ómnij], a taktiež využitie málofrekven-
tovaného slovníka periférnych fonetických podsystémov) palatovelárnym 
spoluhláskam [k'], [g'], [x'] platnosti osobitných konsonantických foném 
a o ich možnom hodnotení ako párových a korelačných fonémových prvkov 
v súčasnej spisovnej ruštine pozri štúdiu Na prospech fonematickosti ruských 
spoluhlások [k'], [g'], [x'] (Kuželová, 2002b; tam tiež ostatná bibliografia 
súvisiaca s danou problematikou). 

O reálnej fonematickosti konsonantických prvkov [k'], [g'], [x'] svedčí 
aj ich pozícia pred samými nepredopodnebnými vokalickými afixami -A, -O 
a pred afixami, ktoré majú dané nepredopodnebné vokalické fonémy v iniciál-
nom postavení, na morfematických hraniciach: ôew [g ' -á] , ôepezn [g'--á], 
OKZH [g ' -á] , CKJt [k ' -á] , mm [k ' -á] (možné tvary prechodníkaprítomného od 
slovies ôeotcamb, ôepevb, otcenb, cmmb (textil, termín), mKamv, cniiub, 

mKěuib, cKgm, mKěm, CKÍM, mnéM, cKěme, mněme - [sk'-óš, tk'--óš, sk'--ót, 
tk'—ót, sk'—óm, tk'—óm, sk'--ó-ťí, tk'--ó-ťí] (tvary 2. a 3. os. sg. a 1. a 2. os. 

e 
pl. od slovies cKamb a micamb); OKepexěHOK [žar'i x'+'ónak], otcepexnma 
[žsr'i x'+'át-a] (tvary nom. sg. a pl. názvov mláďat od slova jKepex, utvorené 
analogicky podľa typu opjiěHOK, ymSHOK, opiutma, ymuma); weaxnmuHa 

[švAxVá-ťin-a] (neologizmus, utvorený analogicky podľa typu Kucmrnuna, 
cepnmuHa od nemeckého adjektíva schwach). 

Pravda, v dôsledku svojej obmedzenej kombinatoriky nepatria fonémy 
K', G', X' k centrálnym prvkom ruského konsonantického podsystému, 
naopak, sú na jeho periférii. Sám tento fakt však neznačí, že by sa im mal 
v súčasnom ruskom fenologickom systéme pripisovať status iba potenciálnych 
konsonantických fonémových prvkov, resp. vôbec ich nepokladať za samo
statné fonémové prvky a posudzovať ich len ako pozičné (foneticky pod
mienené) mäkké hláskové koreláty - variácie (v terminológii Moskovskej 
fenologickej školy) - nepárových tvrdých konsonantických foném K, G, X. 
V súčasnosti sú to reálne konsonantické fonémy, ktoré však majú v porovnaní 
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s ostatnými párovými mäkkými - palatalizovanými - konsonantickými foné-
mami ohraničenú distribúciu. 

Za zmienku stojí aj silná pozícia párových tvrdých-mäkkých konso-
nantických foném pred vokalickou fonémou E. 

Tradične sa postavenie párových tvrdých-mäkkých konsonantických 
foném pred fonémou E pokladalo za slabé, neutralizačné, lebo sa mohli pred 
fonémou E vyskytovať jedine mäkké zvukové realizácie párových tvrdých 
(nepalatalizovaných i neostrých) konsonantických foném. V oblasti frekven
tovaných slov ruskej slovnej zásoby nejestvovali prípady s párovou tvrdou 
(nepalatalizovanou alebo neostrou) konsonantickou fonémou pred vokálom E. 
Zoskupenie ,párová tvrdá spoluhláska + samohláska [é]" vyskytovalo sa len 
v málofrekventovaných slovách, patriacich do ruských periférnych fonetických 
podsystémov: xaôape [ré], Kaipe [fé], Kyne [pé], Me[mé]mp, Mode[dé]nb, 
He[né]mmo, niope [ré], uiocce [sé]. 

Napriek tomu, že v súčasnosti už prenikli mnohé z uvedených slov do 
bežnej reči a vyskytujú sa často, nerusifikovali svoje znenie - zachovala sa 
v nich výslovnosť ,párová tvrdá spoluhláska + [é]". Dnes už nemožno tvrdiť 
(ako na to poukazuje M . V. Pánov), že vo frekventovanej lexike niet 
zoskupenia ,párová tvrdá spoluhláska + [é]" (Pánov, 1979, s. 131). 

Fonetický i fonologický model ,párová tvrdá spoluhláska + [é]" pomá
hajú v súčasnej ruštine posilňovať ešte dve nesporné jazykové skutočnosti, 
a to: 

a) prenikanie do hovorovej reči iniciálových skratiek a skratkových slov 
typu ľ3K, ľ3C, M3C - [gék], [gés], [més]; fluenpozac, mrwaH, scnoscoeeu, 
scacoeeu - [dn'iprAgés], [népman], [esteésav'íc], [esésav'Ic], ktoré sa stali 
rovnoprávnymi s príslušným úplným všeobecným názvom - možno ich tiež 
ohýbať: o ľ3K-e, e ľ3C-e, om 3cnt33coau-a, c^enpoz)c-OM\ 

b) fonologické prehodnotenie pozície párových tvrdých-mäkkých konso
nantických foném pred vokalickou fonémou E na morfematických hraniciach, 
ktorá sa tradične (rovnako ako v koreňových morfách) hodnotila ako fonetická, 
t.j. slabá. 

K bodu b) možno položiť dve otázky: Bolo hodnotenie pozície párových 
tvrdých-mäkkých konsonantických foném pred fonémou E na morfematických 
hraniciach ako fonetickej správnym? Je to v súčasnosti vskutku predopod-
nebný hláskový korelát fonémy E [é], čo podnecuje prítomnosť mäkkej 
zvukovej realizácie predchádzajúcej párovej tvrdej-mäkkej konsonantickej 
fonémy? 
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Na položené otázky možno odpovedať veľmi stručne a jednoznačne. Na 
prvú - nebolo, na druhú - nie je. 

Je všeobecne známe, že ruská vokalická fonéma E má v rovine zvukovej 
reprezentácie dva kvalitatívne odlišné druhy fonických korelátov - otvore
nejšie a zadnejšie (stredopredopodnebné), [e]-ového typu [é]/[é'], resp. aj [e] 
(v neprízvučných pozíciách v málofrekventovanej prevzatej alebo neruskej 
lexike) a zatvorenejšie, prednejšie (predostredopodnebné), [e]-ového typu: 
[•é]/[é-], ktoré sú navzájom vo vzťahu komplementárnej distribúcie, t.j. vysky
tujú sa v rozdielnych zvukových podmienkach artikulačno-akustickej mani
festácie fonémy E: 

a) [é]/[é-]/[e]: 
a() v izolovanej pozícii: 

v názve písmena 3 - „3" alebo samej vokalickej fonémy E 
a v interjekcii a/ - [é!]; 

a2) v iniciálnej pozícii slova - v obmedzenom počte ruských slov, 
najčastejšie v časticiach, interjekciách, zámenách a názvoch písmen šiestich 
ruských spoluhlások, iba ojedinelé v iných ruských slovách: 

3[é]ea, 3[é]eoH (-a, -o), 3[é]eocb, 3[é]eocn, 3[Í]K (-a, -o), 3[é]ícas 
(-oe), 3[é]ma (-o), 3[t\mamú {-asi, -oe; -ne), 3[é]mom, 3[é]x; 

^[é•]^e-^e,3[é]ň, 3[É]KUÚ (-ne),3[é]mu, 3[é-]-xe-xe; 

3[e]ee, 3[e]eeu, 3[e]xwa; 
[éi]/[é'ľ] -n, ,JM" [ém] - M , „ J W " [én] - H , „J/>" [ér] -p, 

„?c" [és]-c, ,jd>" [ é f ] -0 ; 
3[é]Kamb, 3[é]HHbiú, 3[é]HCKUu, 3[é)maK, 3[é]xamb, 3[é]xHyntb; 

3[Z]KMOKU. 

Ostatné prípady výskytu [é]/[é]/[e] na začiatku slov vzťahujú sa výlučne 
na neruskú a nezriedka profesionálnu lexiku: 

3[é]KCKypc, 3[é]Kcnopm, 3[£\Kcmpa; 3[é]upe, 3[é-]xep, 3[k\iuiunc, 

3[é]iib<p; 
3[é\Keamop, 3[E]KPOH, 3[E]MOJib, 3[e]M6jieMa, 3[E\MOUUH, 
3[e]Hep2UJi, 3[E]CKU3; 

a

3) v prízvučnej pozícii po nepárových tvrdých konsonantických 
fonémach Ž, Š, C: 

v názvoch písmen: ,jfC3" [žé] - OK a „t/a" [cé] - Í<; 
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3Ke[žé]pmea, Mce[it]<tb, me[šé]pcmb, iue[šé]cm, u,e[ci\nbiú, 
H,e[ci\pK08b; 

a

4) v prízvučnej i neprízvučnej pozícii po párových tvrdých konso-
nantických fonémach P, B, M, F, V, T, D, N, L, S, Z, R, K, G, X - zväčša 
v periférnej oblasti (v názvoch písmen niektorých párových tvrdých konso-
nantických foném, v skratkách a skratkových slovách, v prevzatých a cudzích 
slovách): 

„fo" [bé] - 6, „83" [vé] - e, [gé] - a, „<*>" [dé] - d,,,»" [zé] -
3, „/»" [pé] - «, „W3" [té] - m; 
K3\ké]y,JI3[\é\n, M3[mí]IJ, 03[fé]T, KpeM23[gt]c, 
H3[né]noecKuu; 

/3[gé]/7«,^7o«3[né], K3[kt]HHOH, ome[tt-]iib, c3[se]/coHd-x3[xé]«d, 
C3[sé]p, 3ce[sé]pbi 

a v hovorovej reči vzácne aj na morfematickej hranici ^predpona + koreň 
slova": pa33[zé\maKuů, pa33[zé]xambcx; 

a

5) v prízvučnej i neprízvučnej pozícii po vokalickej fonéme, ale iba 
v lexike inojazyčného pôvodu: 

Eo3[oé]uuu, no3[[AľO]É]3HÄ, no3[[A/*o]é]Ma, no3[[AÍo]é]m; 
Ey3[ůe]Hoc-Aůpec, BeHecy3[ué]na, Mcmy3[\iĚ]n, cmamy3[ué]mKa, 

y3[ue]neH, yj[ué-]^bc;^fl3[ae]/woH, (pa3[a£]moH; Mapu3[i£]mm; 

b) [é ] / [é ] : v prízvučnej pozícii po všetkých (párových i nepárových) 
mäkkých konsonantických fonémach: 

6e[b'-é]e, ee[\'é]>c, ee[g'é]p6, de[d'é]ea, je[z'-é]s, Ke[k'é]ni<a, 

ji«[ľ-é]«, 
Me[mKé]n, He[\\'€\za, ne[p'é]Ha, pe[ť é]na, cé[s'é]no, 

me[ť-é]cmo, 

(pe[f -é]p3b, xe[x' é]KHymb; 

3K0Ke[i,:-éľí:t'\Hue, e[jéj/!, He[i'-é]peb, me[V:é\ma. 

Exemplifikácia, uvedená vyššie, je nesporným dôkazom skutočnosti, že 
nie sú to fyzické koreláty fonémy E ([é]/[é-]/[e] a [é]/[é]) , čo si nárokujú 
v antepozícii prítomnosť tvrdej alebo mäkkej spoluhlásky. Práve naopak, je to 
vlastnosť tvrdosti alebo mäkkosti pri predchádzajúcej spoluhláske, čo pod
mieňuje zadnejšiu a otvorenejšiu alebo prednejšiu a zatvorenejšiu zvukovú 
kvalitu hláskových korelátov fonémy E. Tu ide o rovnaký jav ako pri ruskej 
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vokalickej fonéme I, ktorú zastupujú vo fonetickej rovine tiež dva kvalitatívne 
odlišné druhy hlások - predopodnebné, užšie, [i]-ového typu: [í]/[r]/["ij/['ľ]/[i] 
a stredozadopodnebné, otvorenejšie, [i]-ového typu: [í]/[í]/[i]: etui - eun [VÍ]JI 

- [V'*Í]JI, 3Kup - dicupemb [ži]/? - [ií]pemb, JIMHWHÚ - JIUHHUÚ ^Á-\HHUU -

[ľ-í']<iNbiú, ktorých výskyt sa takisto viaže na predchádzajúcu tvrdú-mäkkú 
spoluhlásku. Fonologicky treba hlásky [e]-ového a [e]-ového typu, ako aj 
hlásky [i]-ového a [i]-ového typu (okrem hlások [é] a [í], ktoré sú základnými 
zvukovými reprezentáciami fonémy E a I: 3[é]mo, u[í\ea) rovnako hodnotiť -
ako rozdielne pozičné zvukové modifikácie - variácie - jednej vokalickej 
fonémy: E a I. 

Ak si v súčasnej spisovnej ruštine vlastnosť mäkkosti hláskového korelátu 
anteponovanej mäkkej konsonantickej fonémy vyžaduje predopodnebnejšiu 
a zatvorenejšiu artikulačno-akustickú kvalitu nasledujúcich samohlások, potom 
možno na pozadí tejto systémovej skutočnosti fonologicky prehodnotiť aj 
vlastnosť mäkkosti pri párovej mäkkej spoluhláske pred vokalickou fonémou 
E v koreni slova a na moďematickej hranici. 

Ukázalo sa, že vlastnosť mäkkosti pri príslušnej párovej mäkkej 
spoluhláske je na morfematickej hranici samostatná. Preto je na tomto mieste 
aj hláska [é] jediným prípustným artikulačno-akustickým korelátom fonémy 
E, ktorým sa tu nevyhnutne manifestuje daná vokalická fonéma v dôsledku 
výraznej progresívnej akomodácie podľa mäkkosti - exkurzia samohlásky 
[é] je výrazne palatalizovaná pod vplyvom vlastnosti mäkkosti predchádza
júcej spoluhlásky, no nie naopak. 

Pretože prítomnosť párovej mäkkej spoluhlásky pred vokalickou foné
mou E dnes už nediktujú: 

a) v koreňovej morfe fonetické podmienky, ale nefonetické - fonologic-
ké: mp - Mep [mé]p - [m'é]p: MÉR-0 - M'ÉR-0; C3B - cee [sé]B - [s'é]e: 
SÉV-0 - S'ÉV-0; mecm - mecm [tä]cm - [ťé]cm: TÉST-0 - T'ÉST-0, 

b) na morfematickej hranici fonetické podmienky, ale tiež nefonetické -
gramatické (morfologické - v koreňových morfách alternuje párová tvrdá 
konsonantická fonéma so svojím náprotivkom - s príslušnou párovou mäkkou 

konsonantickou fonémou): eoda - oeode «o[dá] - o eo[d'é]: VOD-Á-
O VOD'-É; COK - e cone co[k] - e co[k'í]: SÓK-0 - V SÓK'-E, treba v sú

časnej spisovnej ruštine pozíciu párových tvrdých-mäkkých konsonantických 
foném pred vokalickou fonémou E tak v koreňovej morfe, ako aj na morfe
matickej hranici pokladať za silnú. 
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Dištinkcia korelačných tvrdých-mäkkých (nepalatalizovaných-palatalizo-
vaných i neostrých-osírých) konsonantických foném môže sa rušiť v pozícii 
neutralizácie, t.j. v slabej pozícii - v postavení pred akoukoľvek inou 
mäkkou (rovnako homogénnou, ako aj nehomogénnou) konsonantickou foné-
mou: e .vacce, e (pwibMe, K zepoio, K mce, pannea - [v-más':í, f :H'm'í , 

e 
g':i roju, k':-í-s'í, rAz':áva]; ôydnu, eunmumb, 3jueú, KOHHUK, ceena -

* * e 

[búdn'i, v ' in -ť íť , [zm7 zm']éi , kónč'Tk, [sv7 sv']i č'-á]. V súčasnej 
spisovnej ruštine môže sa pri párových tvrdých-mäkkých konsonantických 
fonémach uskutočniť neutralizácia troch dištiriktfvnych príznakov: 

o 
a) predovšetkým dištinktívneho príznaku nepalatalizovanosti - PI, 
b) ďalej palatalizovanosti - PI (v jednom prípade, aj to iba fakultatívne, 

pri fonéme S' v postavení po výrazne velarizovanej konsonantickej fonéme L 
v tvare préterita a kondicionálu - [ls'3]/[*ls3]: n uHmepecoeancR, n ôta 
uHmepecoeancx), 

o 

c) neostrosti - A (výlučne iba v zoskupeniach dvoch rovnorodých 
neostrých spoluhlások - K a G: K mpnuty [k': írp'ič'-ú], Ha toKKe ľj-ú-k':!]; 
ôazzu [bág': í], K zemito [g':-é-n'íj[u]; nateraz nejestvujú prípady s neostrou 

konsonantickou fonémou X v postavení neutralizácie). 
V súčasnosti však nenastáva mäkkostná neutralizácia pri príslušných 

ruských párových tvrdých-mäkkých konsonantických fonémach zákonite: je 
rozkolísaná, nepravidelná, a tak nesystematická. Jej priebeh, resp. nepriebeh 
môže obmedzovať tak samo miesto priebehu mäkkostnej neutralizácie, ako aj 
lokálne a modálne príznaky zoskupujúcich sa konsonantických foném, pri
čom: 

a) v jedných zoskupeniach konsonantických fonémach je bežná, naprí
klad u33HÔHymb [iz':-ábnúť], ommenoK [Ať:énak], noddepoKKa [pAdVérška]; 
ajiacntb [vlasť] , uideexa [izd'ófka], necm [ p ' é sn ' a ] , rvimHuua [p'á-t-n'í-
ca]; KOMemniiK [ká-m'uvš':ik], KOHHUK [kó-n-č'ík]; 

b) v druhých sa uprednostňuje pred zachovaním príslušného dištinktívne
ho príznaku pri párovej tvrdej konsonantickej fonéme, t.j. pred jeho 
neneutralizáciou, napríklad ôemuH [b'i e[nz7nz']ín], demymb [[dv'/dv'] 
•ínúť], maěpdbiů [[t-v7tv']-órdtj]; mioKa [[zT/zľJ-úka], cnenoú [[sT/sľ] 
ipójl; 3Meu [[zm'/zm']éi], CMex [[sm7sm']éx]; 
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c) v tretích pod vplyvom miesta priebehu neutralizácie uprednostňuje 
sa zachovanie príslušného dištinktívneho príznaku pri párovej tvrdej 
konsonantickej fonéme pred jeho neutralizáciou, napríklad 6ex/wepwwň 
[b'ie[zm7zm']-émij[], pamnmb [rA[zm7z-m']áť], mpamumHUKU [trA[nz7 

nz ' ] í t n ' i k ' i ] , qbuHOHCupoeamb [f InA[ns7ns']ír3V3t']; 

d) a napokon v niektorých konsonantických zoskupeniach príslušný 
dištinktívny príznak pri párovej tvrdej konsonantickej fonéme vôbec sa 
neneutralizuje, napríklad amen [áng'ft], apKu [árk'i], eemxuú [v'étx'ii], 
enaMtte [v-lámp'í], KHUZO [kn'-íga], Jiueneeuň [ľívn'ivij], onoiuenb [ópal 
z ' ín ' ] , mpaejiR [trávľa], xMejibHOŮ [xm'iTnói], nacoamm [ H ' í s A f š ' : í k ] . 

Zložitý priebeh mäkkostnej neutralizácie v súčasnej spisovnej ruštine si 
nárokuje väčší priestor, a teda aj osobitný výklad. Analyzujeme ho v osobitnej 
štúdii Mäkkostná neutralizácia v súčasnej spisovnej ruštine (Kuželová, 2002a). 
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